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AHHOTAIUA

Pa3BuTHIO MpaKTHYECKHX HABBIKOB JIOKAJIM3AllMM TEKCTa TMEPEeBOAA CIEAYeT YIACNISTh
JOJKHOE BHUMAaHMsI B IporpaMMax oOy4eHHs U IepernoAroTOBKH CIEIHAINCTOB ((hUITI0IOroB,
JIMHTBUCTOB, MEPEBOTYMNKOB) B CBS3H ¢ 0OCO00H 3HAYMMOCTBIO JIOKAIM3allUd B COBPEMEHHBIX
HCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHSIX, O YEM CBHJICTEILCTBYET OMBIT MPOBEICHUS MEXTyHApPOI-
HBIX CeMUHApOB «D(PPEeKTUBHBIN MEKIYHAPOAHBIN IHAIOT MOJIOACKHU dYepe3 o0pa3oBaHuE,
MIPOCBEILEHUE, HAYKY, KYIbTypy, KOMMYHHUKAIIUIO U UH(OpMalnio B cepe KoHCepBaluu/pe-
CTaBpallMU ¥ COXPAHEHHUSI BCEMUPHOTO HCTOPUKO-KYIbTypHOT0 Hacieaus» @onaa Pomyansio
nenb besinko Bo ®nopennuu B Utanuu 2015-2017 rr. [lox nokanu3zamueit paccMaTpuBaeTcs
aKT TMepeBo/ia C TOUKH 3pEHUs IEPEBOIOBEACHHS KaK MPOIIECC KYIBTYPHOU U SI3bIKOBOM ajiar-
Tallii KOHTEHTa (B TOM 4Hclie IU(POBOro) B caMoM IMIUPOKOM cMbicie. ClieyeT MOHUMATh,
YTO Ha OMpPEAENICHHOM 3Tare MPOXOAUT «KpacHas JIMHUS» pasTpaHUUYEHUs], Korna TpedyeTcs
YK€ ydacTue CHEIHAMCTOB B OOJIACTH YENOBEKO-KOMIBIOTEPHOTO B3aMMOJACUCTBHUS, KOM-
MBIOTEPHON JIMHTBUCTHKHU, BEOMH)XUHUPHHTA, BeOau3aiiHa. Pacimupenue macimraboB Mex-
KyJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSI B COBPEMEHHOM MUPE HACTOSITENHLHO TPeOyeT pa3BUTHUS MOJH-
KYJIBTYPHBIX COCTABJISIFOIIMX BBICIIET0 00pa30BaHMUsI, MOBBIIICHUS TPEOOBAHHI K OBIAACHUIO
MHUPOBBIM KYIBTYPHBIM HACIEAUEM, MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH, MEIUAIUel, JoKaIu3aluen,
paboToii ¢ aHTJIO-POAHBIMU (TIapa PYCCKUM—aHTIIMHCKUIA) clloBapsAMU-BeOcaiiTaMu OyyIuMu

cricnuajaincraMu 1 HpO(1)eCCOpCKO—HpeHOI[aBaTeJ'ILCKI/IM COCTaBOM.
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KiaroueBble ciioBa
SI3pIKO3HAaHME, TIPUKITAIHAS] TUHTBUCTUKA, TIEPEBOJ, JTOKAIU3AIUS, KYIbTYPHAs U SI3BIKO-

Bas aJarnTanus, aHJI0-pyCCKH cloBaph, BEOCANT, MOTUKYIBTYpHOE 00pa30BaHueE.

BBenenue

B ommuune or mHAyCTpHM TIepeBOsia CO CBOCH TEOPETHUUECKOH 0a30i, acCOIMALUsIMH, KOM-
MAHWSIMHU, TJI€ CErOJHsS YCIyre JOKaJIM3aluu yaeseTcs BaxHoe MecTo 3a pyoesxoM [Shiler R.,
2009; Dunne, 2015; Pym, www; Jiménesz-Crespo, 2009] u KoTopasi OCYIIECTBIISIETCS TaKKe B
P® napsiny ¢ ycinyramMu nucbMeHHOTO M ycTHOTO nepeBosioB [ABBY'Y Language Solutions, www;
Alconost, www; Lionbridge. Professional Translation and Localization Services, www; Poedit.
Get Edit Translation Editor for translating apps and sites, www; Localization Industry Standards
Association — LISA, www; Localization and globalization association GALA, www], B y4eOHBIX
3aBeJICHHUSX JIOKAIM3AIlMK KaK KOMIIOHEHTY Tpoliecca MepeBo/ia, MoIy4YruBIIeMYy 0COOYI0 3HAYH-
MOCTb B HACTOAIHNUX HUCTOPUKO-KYJIIBTYPHBIX YCJIOBHUAX, HC YACIAOT JOCTATOYHOTO BHUMAHUA HU

B ACTICKTC PA3BUTHA MMPAKTUYCCKHUX HABBIKOB, HU ITPH MOATOTOBKEC A3BIKOBCAOB U CIICHUAJIMCTOB B

cdepe KynbTyphbl.
I/IH)_IyCTpI/IH JIOKa/JIM3allMid B COBPEMECHHOM MHUPE

Ha nHam B3misiz1, Hesb3s MepeolieHNBaTh UHYCTPUIO JIoKanu3alui. OHa BO3HUKIIA B CEpPEeIUHE
80-X roJ10B HapsAy C MOSIBIIEHHEM COOCTBEHHO MEPCOHAIBHBIX KOMIBIOTEPOB U OypHO pa3BUBa-
ercsa. Hanpumep, accormanus «Mup nmokanusamun» (LocWorld) [Locworld, www], HaunHas ¢
2003 roma, mpoBOAMT 10 2-3 BCEMHUPHBIE KOH(EPEHIINH, ITOCBSIIICHHBIC BOPOCaM JIOKAJIU3AIH, B
X0J1e KOTOPBIX OCYIIeCTBIsgeTCa paboTa no 15 Tpekam/ceKiusM ¢ TaKuMU Ha3BaHUSAMU (KaXIOMYy
HAa3BaHUIO JIaeTCsl OObSICHEHHE MTPHU 9TOM), KaK aBTOMAaTHU3allHsl IepeBO/Ia; TEXHUKA; TEXHUYECKas;
MAalIMHHBIN NePEeBOJ] U OLIEHKA KauecTBa; 3acefaHus 0 KOH(epeHIH; JoKanu3auus 1 A3uu;
MIPOBalIEPhI JIMHIBUCTHUECKUX YCIYT; CEKIMsI CIelUaIbHbIX (JOpMATOB; BCEMUPHAs CEThb; BCe-
MUPHBIN OM3HEC; KIIIOYEBbIE KOMIIETEHIMH; CTPATErUH COJEPKaHUs; MEHEIDKMEHT COJIEP/KaHuUs;
COOOIIIECTBO; MEHEKMEHT MPOJBUHYTOM Jiokanu3anuu. B 2017 rogy npoxoasT koHpEpEeHIUH:
B (eBpainie B lllenpwkene (Kuraii), B utone B bapcenone (Mcnanus), B HossOpe B CHITMKOHOBOM
HNomune (CLIA). M3natorcst )KypHabl, HarpuMep, «MexTyHapOIHBIN KypHAIT JOKAJIU3AIUN,
«MexayHapOAHbII KypHaJl WHTEpPHALMOHAIM3AUIUUA U JoKaiu3auuu». CTaThs «JIOKaJIM3aLUSD»
MIPUBOAMUTCS B SHUUKIIONEIUSX TMEPEBONOBEACHUS M aBTOMAaTH3MpOBaHHOrO mnepesoaa [Shiler,
2009; Dunne, 2015]. Upnanaus — ee MO>XHO Ha3BaTh « MEKKON» JIOKaJIM3alMU — OJIMH U3 BEly-
IIMX B MUpPE LIEHTPOB 110 MPAKTHUKE, TEOPUH JIOKAIU3AIMU — Hadasla MOJrOTOBKY CIEIMaTUCTOB
¢ 1997 rona Ha 6a3e LlenTpa u3ydenus goxkanusanuu Jlumepukckoro ynuepcurera. Jlokanusa-

1us — oxHa U3 19 mogoOHBIX M0 3HAYUMOCTH B pasjiesie, MOCBAIIEHHOM 0COOBIM TEMaM TEeXHOJIO-
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TUH TIepeBo/Ia B YHIMKIIONICINH IO aBTOMAaTU3UpOBaHHOMY TiepeBony [Dunne, 2015]. Mexnyna-
ponHoe o6o3HaueHue nokanu3anuu — L10N (B kotopoMm L —nepsast 6yksa, 10 npomyiieHHbIX OyKB
u N — nocnennsis Oyksa.

B Hactosmedl myOnukanuu u3 Tpex Hauboliee U3BECTHBIX NPUIEPKUBAEMCS ONpeneIeHUs
P. Illenepa, cornmacHo KOTOPOMY JIOKaIM3aIMs IOHUMAETCS KaK «KYJIbTypHas U S3bIKOBAs ajanTa-
uus (1udpoBOro) KOHTEHTA B caMoM IHpokoM cMbiciie» [Shiler , 2007; Shiler, www]. [lns nepe-
BOJIOBE/ICHHUS JIOKAJIN3alUsl — 3TO aKT 3aKJIFOYMTENILHOTO ATara NepeBoa, MOTYYUBIINNA 0COOYIO
3HAYMMOCTb U TpeOyromHii 0co00i MpopabOTKy /1151 KOMMYHHUKALIUK U MEUAIIMH B XOJI€ MpOLieC-
COB M100anu3alMy ¥ MHTEPHAILMOHAIN3AUU B COBPEMEHHBIX UCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIX, TEXHOJIO-
rudeckux ycnoBusix. [pornecc nokanu3anuu BKIOYAET MEPEBOJ U KYJIbTYPHYIO afanTaluio mpo-
IrpaMMHOTO oOecreueHus, BUIeourp win BedcaiitoB. Cienyer NOHUMAaTh, YTO Ha ONpPEAeICHHOM
JTarne NPOXOAUT «KpacHas JIMHUS» pa3rpaHUuEHus, Korja TpedyeTcs yKe ydacTue CIelUalIucTOB
B 0071aCTH Y€JIOBEKO-KOMITBIOTEPHOTO B3aUMOJIEHCTBUS, KOMIIBIOTEPHOMN JIMHIBUCTUKH, BEOUHKH-
HUPUHTA, BEOIU3aiHA.

VY BceX y4yacTHHUKOB MEXAYHAapOAHOIo ceMHHapa «D(PQPEKTUBHBIN MEXAyHApPOAHBIN anajIor
MOJIOJIEKH Yepe3 00pa3oBaHue, MPOCBEIICHUE, HAYKY, KYIbTypYy, KOMMYHHUKAIUIO U HH()OPMALIUIO
B cepe KOHCEepBaLMU/pECTaBpaAllUd U COXPAHEHHS] BCEMUPHOI'O MCTOPHUKO-KYJIBTYPHOTO HacJje-
nus» B Utamum B 2015-2017 rr. gake npu OTVIMYHOM 3HAHUW AHIIMHCKOTO SI3bIKA B3aUMOJEH-
CTBUE 4epe3 BeOCAWT, MOArOTOBKA CIIANIIIOY BBI3BIBAIM TPYJHOCTH MMEHHO M3-3a OTCYTCTBUS
MIPaKTUYECKUX HABBIKOB JOKanu3auuu. ONbIT NPOBEACHUS MEXAYHAPOIHbIX CEMUHAPOB yKa3bl-
BAaET, YTO MPOPabOTKE BOMPOCOB «KYJIBTYPHOU JAETEPMUHUPOBAHHOCTHU MEPEBOTUECKON J1€ATENb-
Hoctn» [Komuccapos, 2011, 68] Ha npakTUKe B yCIOBUSX €CTECTBEHHOTO JIBY- U MHOTOSI3bIUUS
HE yZemseTcs JOKHOTO BHUMaHMsI, KpOME BBIILIE HA3BaHHBIX CHEIUAIbHOCTEH, TaK e MPU MoA-
roToBke nepeBoaunkoB. Habmonenus u BeiBoasl A. [Tuma [Pym, 2014] 06 nHEpIIMOHHOCTH aKa-
JEMUYECKOHN Cpeibl HAXOJAT CBOE NMOATBEPKICHNE Ha NpakThke B PD. B akagemMnueckon cpene B
OOJIBIIMHCTBE CTPaH, B By3aX, 3aHUMAIOIIMXCS MOATOTOBKOW JIMHIBUCTOB, COXPAHSIETCSl MHEHUE,
YTO BOINPOCHI IEPEBO/IA/IOKAIN3ALMU — 3TO JEJI0 NEPEBOJUUKOB, IEPEBOTUUKHU U TAK JOCTATOYHO
3aHMMAIOTCS BOIPOCAMU a/IaliTalliy, a BOIPOCAMU KYJIBTYPbI IyCTh 3aHUMAIOTCS UCKYCCTBOBEIbI
U KyJBTYpPOJIOTH.

B yuebHOM mocobun «AHMIUNACKUNA S3bIK B MPOPECCHOHATBHON JEATENIbHOCTHY OMHUCAHbI
OCHOBHBIE TIOJIOKEHUSI IIOATOTOBKU U MPUBOASATCS JBa IByCTOPOHHUX CIIOBaps JIEKCUKU, KOTOpast
BBI3bIBACT 3aTPYIHEHUS MpU paboTe Ha CEMHHApe — PEIUrho3Has JIEKCUKA U JIEKCHKa Ha3BaHUM
uBera (Ha3BaHMs Kpacok W murmeHToB) [[esensb, 2016]. B 2017 roay akieHT Obu1 cAenaH Ha
popaboTKe MPaKTUYECKUX OCHOB MPO(eccHOHaTbHON KOMMYHHUKAIIMK HA POTHOM U aHIJIMHCKOM
SI3bIKaX B PEAJIbHOM M BHUPTYaJIbHOM MEXIYHapOJHOM JEJIOBOM KOHTeKcTe. [lomMmumo yuyacTHH-
koB U3 PO (Cankr-IletepOypr, KemepoBo), B MOArOTOBKE y4acTBOBAJIM MPEACTABUTEIN ApMe-
Huu (EpeBan). B nanpHeiieM B ceMuHape NpUHSIN yyacTue npeacrasurenu [ pysuu, ['epmanuu,

WUtanun, bensrum.
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Kaxxaplii yyacTHUK ceMuHapa MOATOTOBUWII IOMAIllHEE 3a/IaHre U3 5 COCTAaBIISIIOIINX, CeNal
10 2 Mpe3eHTAaluy HAa aHIJIMHCKOM SI3bIKE B KOHTEKCTE MEXIYHApOJHOM JEJI0BOM KOMMYHHKA-
uuu. Pabounit s3bIk ceMuHapa — anmuiickuil. [lepBasi mpe3eHTanus roroBuiiach Mo TeMaMm 00b-
€KTOB BCEMHUPHOI'O KYJIBTYPHOTO HacjieIusi B POAHOM CTpaHe yyacTHHMKa. Bropas mpeseHTanus
TOTOBWJIACH IO 00BEKTaM KyabTypHOro Hacieausi Bo dnopennuu. Tpu gokmana mo oObeKTaMm
BcemupHoro KynerypHoro Hacieaus IOHECKO Bo ®nopeHuuu roTOBHIMCH ABYMS JOKJIAM-
ynkamu 3 PO u Apmenun. CHayana marepuan oOCYXAajcs CTOPOHAMU Ha JAMCTAHLMOHHOMN
ocHOBe U 1notoM Bo (dropeHunn BelpabaThIBaliCs OKOHUYATENbHBIM BapuaHT. COBMECTHBIE IIpe-
3€HTAllUU JIeJIAJId Ha 3aKIIOYUTENIbHOM 3aCeJaHUM YYaCTHUKOB MPOEKTa B KoH(pepeHi-3aiie AJb
Hyomo (Pnopennus, Utanus). Hanmpumep, oco6oe BunManue npusiekia npe3entanus « The First
Opera Theatre in the World. Teatro Della Pergola» (IlepBblii B Mupe onepHblii TeaTp) CTyAEH-
tamu u3 PO u Apmenun: A. Anamosa (2 k. Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apcTBEHHbI HHCTH-
TyT KyaeTypbl), K. OxkumxsaH (3 k., EpeBanckuii rocyqapCcTBEHHBIH YHUBEPCUTET apXUTEKTYpPbl
U CTPOUTENILCTBA).

Ocoboe 3HaveHme 11l CEeMUHapa UMeeT padboTa ¢ BeOcaritom ponaa Pomyansno [ens brsitko,
KOTOPBIH onpeieNnsieTcs Kak CI0Baph SHIMKIONEANYECKOro TUIA C AMHULIEH ONTUCAaHUS 00BEKTOM
KyJBTYpPHOT0 Hacieaus. TeKcThl mpe3eHTanui, ciaiasl u pororpaduu K HUM Hapsy ¢ JaHHBIMU
0 JIOKJIaJYMKax pa3Mellainch Mo pa3paboTaHHOMY aJITOPUTMY HallMCaHUS CIOBApHOW CTaThU Ha

BeOcaiire.

3akioueHue

Bospacratomas uHTErpanus Mupa, MOOMJIBHOCTh OOpa30BaHUs HEU30EKHO MPEABSIBISIOT
CBOU TpeOOBaHUS U BBI3BIBAIOT HEOOXOJMMOCTh MPUBOJUTH B COOTBETCTBHE KauecTBO mpodec-
CHOHAQJIbHOW TNOATOTOBKU. Pacmmpenue macmtaboB MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOAEWUCTBHUSL B CO-
BPEMEHHOM MHUPE HACTOSTEIbHO TPeOyeT Pa3BUTUS MOJIUKYJIBTYPHBIX COCTABIISIOLIUX BBICILIETO
oOpa3oBanus [KoHuenuus pa3BUTHS NOJIUKYIBTypHOTO oOpa3oBanus B PO, 2015], noBsimeHus
TpeOOBaHUI K OBIAJCHUIO MUPOBBIM KYJIbTYpHBIM HacleMe€M M MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, B
YaCcTHOCTH, JIOKaJIM3aIuen, paboToil ¢ BeOcaliTamu OynyIiuMU CIIEIUATUCTAMU U TPOPECCOPCKO-
MIPenoIaBaTeIbcKuM cocTaBoM [MakcaeBa, 2016]. CltocoOHOCTh CIEIUANIUCTOB B3aUMOIEHCTBO-
BaTh B MEXJ[yHApPOAHOM MPpO(heCcCHOHANTBHOM cpe/ie CTAHOBUTCS OJHOM M3 KIIIOYEBBIX KOHKYPEHT-

HBIX IPCUMYIIICCTB.

budauorpadus

1. Jesenp JILA. AHmmiickuil s3bIK B NPOPECCUOHATBHON IESTENbHOCTH. Y4eOHOE MOCOo-
O0ue ¢ JABYCTOPOHHHUM aHIVIO-PYCCKUM CJIOBapeM TEPMUHOJIOTUU (IIBETAa U LIEPKOBHAs JIEK-

CHMKa) C TPHUBJICUYEHHEM MaTepHanoB HTalbsHCKOro (ouma Pomyanesno [lens besHko.
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Abstract

Due to the special importance of localization in contemporary historical and cultural condi-
tions, it is necessary to develop the practical skills for locating the translation text in the programs
of training and retraining of specialists (philologists, linguists, translators). It is evidenced the ex-
perience of conducting international seminars "Effective international dialogue of youth through
education by the education, science, culture, communication and information in the sphere of
conservation / restoration and preservation of the world historical and cultural heritage" led by
the Romualdo Del Bianco Foundation in Florence, Italy, 2015-2017. Under localization, the
author sees an act of translation, from the point of view of translation studies, as a process of
cultural and language adaptation of content (including digital) in the broadest sense. At a certain
stage there is a "red line" of delineation, when it is already required to participate in the field
of human-computer interaction, computer linguistics, web-engineering, web-design. Expanding
the scope of intercultural cooperation in the modern world urgently requires the development of
multicultural components of higher education, increasing the requirements for mastering world
cultural heritage, foreign languages, mediation, localization, work with English-native (Russian-

English pair) website dictionaries by future specialists and professorial and teaching staff.
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